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  Percről percre egyre inkább megkönnyebbülök amiatt, hogy szűk körű esküvő lesz  ismerte el Emma. Atükrére meredt, miközben a szobalánya egy fejdíszt illesztett aranybarna hajkoronájára.


  Percről percre mindinkább azt kívánom, hogy bárcsak grandiózusabb lenne  mondta Cassandra. Intett a szobalánynak, hogy álljon félre, majd átvette az apró gyöngyökkel és diszkrét fehér tollakkal díszített selyem fejdíszt. Ahabkönnyű kiegészítő elegánsnak tűnt, de nem volt hivalkodó, és illett a menyasszonyhoz, aki már érett nő és nem egy elsőbálozó bakfis volt.


  Aszűk körű esküvő egyik okát Emma életkora jelentette. Amásikat a vidéki helyszín: az előkelő társaság ugyanis augusztusban szétszéledt az egész birodalomban, továbbá szerepet játszott az is, hogy Emma nem akart a társaság középpontjában lenni.


  Egy nagy esküvőn az ember elkerülheti azokat, akiket el akar, anélkül hogy feltűnő lenne  folytatta Cassandra, miközben két hajtűt a helyére tett.  Persze te mint menyasszony ezt nem teheted meg. De egy vendég igen.


  Emma a barátnője tükörképére nézett.


  Arra számítasz, hogy valamelyikük keresztben lenyel? Ezért nem utaztál ide a városból egészen tegnapig?


  Tulajdonképpen arra gondoltam, talán inkább én szeretném elkerülni valamelyik vendéget  mondta Cassandra nevetve.  Azért késtem, mert a fivérem ragaszkodott a látogatáshoz. Túl jó barátnőm vagy ahhoz, hogy azért nyugtalankodj, a társaság hogyan fogad engem. Nincs miért aggódnod. Southwaite rokonai és barátai sohasem bántanák meg őt vagy téged.


  Szerette volna elmondani Emmának, hogy mi volt Londonból való késve indulásának igazi oka. Emmát nagyon értelmesnek tartotta, és tanácsot adhatott volna, hogy miként kezelje a bátyja, Gerald, Barrowmore grófjának Sophie nénivel kapcsolatos fenyegetőzését. Egy évvel ezelőtt Emma talán megtalálta volna a módját annak, hogyan adjon neki kölcsön, ami hirtelen olyan életbe vágóan fontossá vált ahhoz, hogy meghiúsítsa Gerald aljas terveit.


  Ám önző lett volna, ha beárnyékolja a barátnője esküvőjét a siránkozásával. Emma hamarosan Southwaite új grófnéja lesz, és nagyobb feladatok vártak rá, amelyek korlátozták abban, hogy a barátnőjének segítsen. Akadályt jelentett továbbá a férje is, aki nem igazán kedvelte ezt a barátnőt.


  Emma megfordult a széken. Az arckifejezése azt sugallta, hogy megérezte Cassandra belső vívódását. Magához ölelte a barátnőjét, és a keblére hajtotta a fejét.


  Köszönöm, hogy eljöttél, még ha megkésve is. Ha nem érkeztél volna meg, teljesen egyedül kellett volna felkészülnöm a mai napra, csak egy szobalánnyal, és nem lett volna senkim, akivel nevetgélhetek, hogy megnyugtassam az idegeimet.


  Cassandra megsimogatta Emma fejét és a vállára omló fürtöket. Ahuszonöt éves Emma két évvel volt idősebb nála, de amikor az e világi élet dolgairól volt szó, Cassandra gyakran tekintett úgy a barátnőjére, mint a kishúgára. Kiélvezte az ölelést, különösen azért, mert ha sikerül eltávolítania Sophie nénit Gerald közeléből, tudta, hogy nem nagyon lesz alkalma erre.


  Te vagy a legjobb és a legkülönlegesebb barátnőm, Emma.  Emma figyelemre méltó tulajdonságai közé tartozott, hogy szidás nélkül tudott helyteleníteni dolgokat, és elfogadta a barátnője döntéseit anélkül, hogy magyarázatot követelt volna.  Semmi sem tarthatott volna vissza.  Aretiküljéért nyúlt, amely egy széken hevert. Most pedig egy kis festéket teszek az arcodra meg az ajkadra.


  Tudod, hogy nem festem magam.


  Csak egy leheletnyit, Emma. Most az egyszer, hogy ne úgy nézz ki, mint egy riadt kísértet.


  Emma egy grimaszt vágott a saját tükörképére.


  Ugye kissé sápadt vagyok? És tényleg valamicskét riadtnak is tűnök, nem igaz?


  Nem csak kissé. És okod sincs rá. Nem mintha nagy rejtély várna rád, amikor a szobádba mész az esküvő után. Ugye a vőlegényed úriemberként viselkedett ezen a héten, és távol tartotta magát tőled? Mondd, hogy nem az ágyadból kelt ki reggel, hogy elmenjen a szertartásra!


  Emma elpirult.


  Hogy feltételezhetsz ilyesmit? Avőlegényem a lehető legilledelmesebben viselkedett.


  Ez milyen bosszantó lehetett!


  Emma mélyen elpirult. Egy pillanatra találkozott a két nő tekintete, és elnevették magukat.


  Valószínűleg azt akarja elérni, hogy alig várd a hivatalos első éjszakát  ugratta Cassandra.


  Azt hiszem, hogy a nagynénjei és a húga jelenléte önmérsékletre kényszerítette. Az erény mintaképe lett attól a naptól fogva, hogy megérkeztek.


  Ez azért van, mert a nagynénjei könyörtelen pletykafészkek. Valószínűleg azt feltételezik, hogy ennek az esküvőnek csupán egyetlen magyarázata lehet, mégpedig az, hogy gyermeket vársz. Nem igazán lepne meg, ha megtudnám, hogy éjszakánként felváltva őrködnek az ajtódnál, hogy lássák, rajta tudják-e kapni a vőlegényed, amint besurran hozzád.


  Hortense valószínűleg hozott egy messzelátót is, kizárólag erre a célra  kacagott Emma.  Bár az az igazság, hogy valószínűbb, hogy Darius nem akarta megbotránkoztatni Lydiát.


  Cassandra egy kis festéket kent Emma arcára, és addig dörzsölte, amíg halványpirossá vált. Southwaite grófja, akihez Emma egy órán belül feleségül megy, úgy kezelte a húgát, Lydiát, mint egy iskolás lányt, noha már betöltötte a huszonkettedik életévét. Azért, hogy megőrizze az ártatlanságát, megtiltotta neki, hogy Cassandrával barátkozzon. Többek között ez volt az egyik oka annak, amiért Cassandra nem kedvelte őt túlságosan.


  Mivel Southwaite előítélettel viseltetett vele szemben, nem számított arra, hogy meghívja erre az esküvőre. Nyilván Emma beszélte rá. Asaját hibái ellenére Southwaite a rajongásig szerette a nőt.


  Ha Cassandra Angliában marad, az már a jövő zenéje, hogy aférj pár hónap elteltével is így dédelgeti-e majd a feleségét. Őmaga egyiket sem tartotta valószínűnek, így Emma esküvőre való felkészítése életbe vágóan fontosnak tetszett.


  Kész van.  Cassandra odébb lépett, hogy Emma ismét megnézhesse magát a tükörben.


  Bár a nő nem volt feltűnő szépség, a szeme csábítóan csillogott, és olyan odaadóan figyelt másokra, hogy azzal lenyűgözte az embereket. Ezúttal elmélyülten a saját tükörképére koncentrált.


  Itt az idő, ennél jobban már nem készülhetek fel. Lejössz velem, Cassandra? Ha meginognék, amikor meglátom a vendégeket, csípj és lökj meg, hogy továbbmenjek.


  Az a férfi vár ott rád, akit szeretsz, kedves barátnőm. Csak ővele kell törődnöd, amikor kinyílik az ajtó.  Emmához igazította a lépteit, hogy együtt nézzenek szembe a rájuk várakozó világgal, legalább még egyszer, utoljára.


  


  


  Aférfiaknak elég volt egy pillantást vetniük Lady Cassandra Vernhamre, hogy máris botrányos képzelgésbe kezdjenek. Azok a pletykák, amelyek szerint a nő legalábbis belekóstolt a szerelem művészetébe, egyáltalán nem riasztották el az effajta gondolatokat, ha azok megrohantak valakit.


  Cassandra a magas ablakok mellett állt, amelyeken cikornyás patakokban folyt le az esővíz. Éppen egy beszélgetés végére ért, és szemügyre vette a vendégeket, hogy legközelebb hol vesse bele magát a társasági életbe.


  Divatosan hanyagul elrendezett, sötét fürtjei szinte feketének tűntek a félhomályban. Nagy, kék szeme olyan ártatlanságot sugárzott, amely szöges ellentétben állt telt, piros ajkával. Elefántcsontszínű, lenge ruhája tökéletesen simult az alakjára, kiemelve nőies bujaságát.


  Nem először fordult elő életében, hogy Yates Elliston, Ambury vicomte-ja, a Highburton grófja cím örököse arra gondolt, hogy Cassandra Vernham elég igéző ahhoz, hogy felfalni támadjon kedve. Ahomályba vesztek a szoba színei, a hangok eltompultak, amint a képzelete vad játékba kezdett. Végigcsókolta és megízlelte a nő formás, fehér lábát, majd felfelé siklott a testén, miközben a kezével felemelte a habkönnyű ruhát, hogy megpillantsa...


  Átkozottul merész, hogy eljött.


  Akellemes fantáziakép, amely elérte a rendkívül érzéki comb hajlatát, hirtelen szertefoszlott. Yates megfordult, és látta, hogy a barátja, Kendale vicomte-ja ellenségesen méregeti Cassandrát.


  Amenyasszony hívta meg. Nagyon közeli barátnők  mondta Yates. Ismét hallotta a szalon zaját, amely egyre hangosabb lett körülötte, mintha egy zenekar hangolná fel a hangszereket.


  Tudnia kell, hogy Southwaite nem szereti.


  Ő engedte meg, hogy meghívják, hogy Emma kedvében járjon  mondta Yates.  Ha ő nem bánja, hogy itt van, akkor te miért tennéd?


  Mert engem nem vakít el úgy a szerelem, mint őt, hát ezért. És csak hogy egy példát mondjak: épp az imént láttam, miként néztél Cassandrára. Ha számításba vesszük mindazokat a nőket, akiket megkaphatsz, és a fenébe is, hidd el, csak segíteni akarok, amikor azt mondom: semmi szükséged rá, hogy épp arra az egyre vess szemet.


  Kendale arra a tényre utalt, hogy hat évvel korábban Cassandra nem volt hajlandó feleségül menni az egyik barátjukhoz, Lakewood báróhoz, miután a férfi kompromittálta. Ez mindkettejük jó hírére árnyékot vetett, és nagy árat fizettek a nő szeszélyessé­géért. Ami még rosszabb, a múlt tavasszal Lakewood meghalt egy nőért vívott párbajban. Feltehetően Cassandra lehetett ez a nő, mivel a báró sosem szűnt meg szeretni őt.


  Csak arra gondoltam, hogy van egy befejezetlen üzleti ügyem vele, és elterveztem, hogyan is üssem nyélbe.  Az üzleti ügy elintézésének a halogatása megbocsáthatatlan volt, még ha a családja iránti kötelességei ezt indokolttá is tették.


  Afenét gondoltál erre! Ismerem ezt a nézést. Hacsak... nem azon tűnődtél, hogy bosszúból elcsábítod, nem igaz?


  Ebben a pillanatban nem, de ez a méltatlan gondolat nemegyszer megfordult a vicomte fejében az évek során. Ez egy kéjsóvár elme alantas kísérlete volt, hogy ürügyet találjon arra, hogy megtegye, amit nem lenne szabad. Cassandra Vernham sohasem ment férjhez. Egy úriember nem csábíthatja el, hogy elvegye az ártatlanságát, még akkor sem, ha a hölgy a legújabb pletykák szerint már a legkevésbé sem ártatlan.


  Avicomte Kendale szemébe nézve nem tudta eldönteni, a férfi helyteleníti-e ezt a gondolatot, ami valójában azt jelentette, hogy nagyon is értékeli ezt az ötletet. Kendale-nek általában szigorú elképzelései voltak a becsületről, de Cassandra gyanús függetlensége miatt nem tudta magát tartani ezekhez az eszmékhez.


  Másfajta üzletet kell kötnöm vele. Sokkal kevésbé élveze­teset.


  Cassandra elindult az ablaktól, és átsétált a szalonon. Egy gróf lányához illő könnyedséggel és higgadtsággal csatlakozott a vendégek egy kisebb csoportjához. Két percen belül ő volt a középpontban. Miután elvegyült közöttük, a beszélgetés menete és a vendégek arckifejezése is megváltozott; a körültekintő és óvatos helyett szabaddá és élénkké vált.


  Southwaite pokolian kezdi ezt a házasságot. Most már szinte lehetetlen lesz arra kényszerítenie a feleségét, hogy megszakítsa a barátságát ezzel a nővel  mondta Kendale.


  Yates majdnem magyarázni kezdte azt a nyilvánvaló tényt, hogy Southwaite túlságosan szerette a feleségét ahhoz, hogy bármit megtagadjon tőle. Feleségül vette Miss Fairbourne-t, ugye? Alacsony származása ellenére is. Alegtöbb vendég semmivel sem fogadta ezt szívesebben, mint Cassandra Vernhamet.


  Azt hiszem, hogy teljesítenünk kell a kötelességünket.  Kendale sötét hajába túrt, és hátrasimította a fürtjeit.  Pokoli dolog.


  Ez a nő a segítségünk nélkül is feltalálja magát.


  Megígértük a menyasszonynak.


  Hát legyen! Szerencsére csak reggelig leszel a posztodon, akkor át kell vennem. Gondolom, hogy negyedóránként váltjuk egymást.


  Miről kellene beszélnem vele? Kérdezősködjek a nevéhez fűződő legutóbbi pletykáról?


  Egyáltalán tudsz róla? Fogalmam se volt arról, hogy követed a pletykalapok híradásait, Kendale.


  Nem olvastam, sőt nem hallottam semmit, de azt azért tudom, hogy miről szólna ez a pletyka. Ahogy te is.


  Yates csakugyan tudta.


  Ezek a pletykák elég homályosak maradnak. Nem említik a férfiak nevét  mondta hangosan gondolkodva, ismét azt mérlegelve, hogy úriemberként mi a kötelessége.


  Nem bánta volna, ha tudja, hogy ezek a pletykák mennyire igazak. Bár Cassandra még nem bukott el teljes egészében, a szóbeszéd elég volt ahhoz, hogy a vicomte képzeletben eljátszadozhasson vele. Anő ilyenformán elfogadhatatlan barátnő lenne az új Lady Southwaite számára. Southwaite-nek az elkövetkező hetekben feltehetően foglalkoznia kell ezzel a problémával.


  Cassandra mosolygott és ragyogott, elsétált az éppen aktuális társaságtól, és útközben mindenkit üdvözölt, aki mellett elhaladt.


  Kendale próbálta tompítani mogorva arckifejezését.


  Megyek. Azt mondtad, tizenöt perc. Ha egy másodperccel is tovább maradnék, feltétlen válts le.


  


  


  Cassandra azért imádkozott, hogy a szolgák reggelizni hívják a társaságot. Most azonnal.


  Tíz perccel korábban nagyon jól boldogult a szalonban a negyven vendéggel. Aztán pokolira nagyot változott a helyzet. Számára kifürkészhetetlen okból Kendale vicomte-ja, Southwaite egyik legjobb barátja nemcsak hogy megszólította, hanem úgy döntött, nem tágít mellőle.


  Bármerre ment, a vicomte árnyékként követte. Cassandra megpróbálta a többi vendéget is belevonni a társalgásba, ám Kendale egy tapodtat sem mozdult mellőle. Ha bárki udvariasan egy kérdést intézett a férfihoz, csak egy kurta választ kapott. Finoman szólva az udvarias beszélgetés nem volt Kendale erőssége, a vicomte ugyanis egyáltalán nem tudta, hogy miként kell kellemesen csevegni egy társaságban.


  Aférfi a hadseregben szolgált, így az ember többet várt volna tőle. Alegtöbb tiszt nagyon kedvesnek bizonyult. Feltehetően azok, akik nem kerülték mások társaságát. Mivel azonban Kendale váratlanul egy címet örökölt, ez egyúttal azt is jelentette, hogy többé nem rejtőzhetett el. Valaki minden bizonnyal azt tanácsolhatta neki, hogy a rendezvényeken egy olyan nőhöz csatlakozzon, aki mellett fel sem tűnik, hogy a vicomte mennyire járatlan a társasági életben.


  Úgy tűnt, hogy ma este Cassandrára esett a választása.


  Anő már meg sem próbált másokkal beszélgetni, szerette volna a többieket megkímélni. Kendale-lel együtt az ablaknál álltak, és hosszan hallgattak.


  Sajnos rossz idő van.  Aférfi harmadszor tett megjegyzést az esőre. Szép arca sztoikusan kifejezéstelen maradt, zöld szemével pedig az összejövetelt nézte.


  Szerencsére ez egy tágas és kényelmes ház, az időjárás nem rontja el az ünnepség hangulatát.  Ha a férfi ragaszkodik ehhez a témához, Cassandra elhatározta, hogy a legjobbat hozza ki belőle.  Avihar pedig megakadályozza, hogy a kémeket szállító csónakok megpróbáljanak a partra siklani, így Southwaite-nek és önnek biztos, hogy nem kell elmenniük, és kilovagolniuk, hogy megmentsék a birodalmat az esküvő kellős közepén.


  Kendale arckifejezése határozottabbá vált. Atekintete megkeményedett.


  Csekély erőfeszítéseket teszünk azért, hogy megvédjük a partot a hívatlan vendégektől, amiért nem kapunk elismerést, de semmiképp sem érdemes arra, hogy ön gúnyolódjon rajta.


  Nem gúnyolom ki önt, Lord Kendale. Valójában egyike vagyok azon keveseknek, akik eleget tudnak az önök tevékenységéről ahhoz, hogy megadják önnek az önt megillető elismerést. Elmesélték nekem, hogy nyár elején milyen bátor kalandba keveredett. Továbbá sohasem sértegetnék egy olyan embert, akit kedves barátnőm, Emma ilyen nagy becsben tart.


  Kendale pillantása a menyasszony és a vőlegény felé siklott.


  Jobb szeretném, ha Miss Fairbourne diszkrétebben kezelné ezt az ügyet. Nem jó, ha pletykálkodásra ad okot az olyanoknak...  Észbe kapott. Ivott még egy kis puncsot.


  Az olyanoknak, mint ön. Ezt kezdte el mondani, mielőtt jobb belátásra tért volna. Ezt, vagy talán még ennél is rosszabbat.


  Ez a férfi tényleg elviselhetetlen volt. Cassandra ott állt, és egy jótettet hajtott végre azzal, hogy megtűrte maga mellett, erre Kendale arcátlanul, szinte nyíltan sértegeti.


  Attól tart, hogy titkon pletykálni fogok önről a szeretőimnek, Lord Kendale? Elárulom a nevét egy francia kémnek?


  Manapság lényegében nem lehet tudni, hogy valaki egy francia barát-e, vagy francia kém.


  Akkor hadd nyugtassam meg, uram. Emma titkait sohasem használom fel, senkinek sem pletykálom el őket. Még a rossz hírű nők is lehetnek lojálisak. Mostanra az ön gyengébb nemnél szerzett tapasztalatai is megtanították önt erre, nem igaz?


  Asors megkímélt attól, hogy olyan nőknél szerezzek tapasztalatokat, akik elhatározták, hogy rossz hírűek lesznek. Tekintettel azokra a következményekre, amelyeket más férfiaknál láttam, nem bánom, hogy bármi ilyesmiről lemondtam.


  Milyen szerencse ez önnek! Arra a következtetésre kellene jutnom, hogy nagyon gondosan megválasztja a hölgyismerőseit, és hízelgőnek kéne tekintenem, hogy ma kitüntet a figyelmével. Helyette ugyanakkor kísértésbe estem, hogy megtudjam, valójában volt-e már tapasztalata bármilyen nővel a rokonain és a nevelőnőjén kívül.


  Kendale szeme összeszűkült. Szólásra nyitotta volna a száját, de egy kéz kedélyesen megfogta a vállát, és megakadályozta ebben.


  Bocsánat, hogy félbeszakítom önöket, de úgy tűnt, hogy maguk ketten épp egy látványos összeveszésre készülnek.  Ambury vicomte-ja a barátjára mosolygott, aztán Cassandrára.  Ha verekedés is lesz, akkor jobb, ha mindnyájan kimenekülünk a teraszra, ahol magunk lehetünk. Én leszek a mérkőzésvezető, és a fenébe az esővel!


  Kendale elpirult. Zavarban volt, és ettől még dühösebb lett. Cassandra Emma felé nézett, hogy lássa, kedves barátnője felfigyelt-e erre a kis szóváltásra. Nem akarta ilyesmivel tönkretenni az esküvőjét.


  Megpróbálta a kínos feszültséget humorral oldani.


  Én nem merném így átkozni az esőt, Lord Ambury. Ez a ruha a szemerkélő esőt sem élné túl, nem beszélve arról a felhőszakadásról, ami most odakint dúl.


  Lord Ambury feltűnően kék szemével tetőtől talpig végigmérte. Atekintete elidőzött a ruha magas derékvonalától lefelé omló, áttetsző, leheletvékony és habkönnyű selymen.


  Való igaz. Merem állítani, hogy ha ez a ruha átnedvesedne, második bőrként tapadna önre. Mint a görög szobrokon. Biztosan csábító lenne, de talán nem illendő egy lakodalomra.  Abarátjához fordult, aki mogorva csendbe burkolózott.  Kendale, talán elkísérhetnéd Lady Lydiát, hogy igyon valamit. Olyan szomjasnak tűnik.


  Lord Kendale távozott. Cassandra azt kívánta, hogy bárcsak ne tette volna. Lord Ambury egyike volt azoknak, akiket megpróbált elkerülni. Most pedig ott állt előtte, gúnyosan mosolygott, ő pedig azon tűnődött, hogy milyen kényelmetlen lesz ez a helyzet.


  Kendale-t nem ismerte jól, de Lord Amburyt igen. Sok-sok éven át egészen idén nyárig a társalgásuk rövid üdvözlésekre korlátozódott. Az elmúlt néhány hónapban azonban egy magánjellegű téma merült föl köztük, amelyhez több szót kellett váltaniuk.


  Amikor tavasszal Cassandra eladta az ékszereit a Fairbourne Aukciósházban, Lord Ambury szerezte meg a legjobbakat, egy pár zafír és gyémánt fülbevalót. Azóta halogatja, hogy kifizesse őket.


  Időközben csak szigorúan udvarias leveleket váltottak erről a témáról. Két nappal ezelőtt azonban, miután a bátyja meglátogatta, és Cassandra elhatározta, hogy segít Sophie néninek megszökni, az egyik hirtelen pánikrohamában papírra vetett egy gátlástalan levelet, tele követelőzéssel és vádaskodással.


  Ha egy kis szerencséje van, Lord Ambury még nem olvasta el. Nem mintha a reakciója változtatna a történet lényegén, amellyel mindketten tisztában voltak, akárcsak a köztük beálló csend igazi okával. Aférfi igencsak gyűlölte Cassandrát azért, amit az egyik barátjával tett.


  Atekintete és a testtartása a tőle elvárható megvetést tükrözte, ugyanakkor tagadhatatlanul a férfias érdeklődést is, ami meglepte Cassandrát. Kihívó volt a jelenléte, a szeme pedig arra biztatta a nőt  mire is? Hogy a parázsló tűzzel játsszon, noha mindketten tudták, hogy nem kellene így tennie. Egy gyengédebb érintés, egy icipicit veszélyesebb közeledés és a férfi iránta tanúsított figyelme azt jelentené, hogy Cassandra egy mosollyal megkapható, és bármire hajlandó, amire Lord Ambury gondolt.


  Köszönöm, hogy elintézte, hogy megszabaduljak tőle  mondta a nő.  Annyira szeretnék beszélni Lady Hollenfielddel, de nem mertem magammal vinni Lord Kendale-t.  Cassandra a testével elfordult Lord Amburytől, hogy a tudtára adja, a továbbiakban nem tart igényt a jelenlétére.


  Bocsásson meg Kendale-nek. Keményen dolgozunk azon, hogy javítsunk a modorán. Bízom benne, hogy egy-két éven belül háromnál több veszekedést nem provokál azon az esküvőn, amelyen részt vesz.


  Cassandra könnyedén felnevetett a férfi szellemességén. Bosszúságára azonban a lord ezt felhívásnak tekintette arra, hogy vele menjen. Cassandra sandán méregette a férfi profilját.


  Tegnap utazott ide a városból, Lord Ambury?


  Tegnap érkeztem, de Essexből lovagoltam ide.


  Akkor nem volt a városban egy ideje?


  Még mindig lekötnek a családi ügyek, ezért hetek óta távol maradtam a várostól, mint ezt már kifejtettem a leveleimben.


  Ha nem volt a városban, akkor valószínűleg nem is látta a levelét, amelyben azzal vádolta, hogy a családját használja ürügyként, hogy ne kelljen kifizetnie neki az ékszereit  gondolta Cassandra.


  Visszalovagol a városba reggeli után?


  Még mindig vannak elintéznivalóim a családi birtokon, de előreláthatólag hétfőre a városban leszek.


  Akkor elolvassa majd azt a levelet, amely már több mint egy hete a házában lehet. Az iromány hangnemét őszintének nevezni meglehetősen tapintatos kifejezés lenne.


  Azenészek befejezték az aktuális darabot. Adallamok megszűntével hirtelen nagy csend támadt.


  Fog ma játszani?  kérdezte a nő, mert igyekezett biztonságosabb vizekre evezni. Lord Ambury kiváló hegedűművész hírében állt. Ez egyébként igencsak meglepte Cassandrát, mert úgy tartották, hogy ennek a világfinak nincs hasznos hobbija.


  Ritkán játszom közönség előtt.


  Még a jó barátjának és a menyasszonyának sem?


  Nekik már játszottam. Titokban.


  Nagyon romantikus lehetett.


  Talán. Nem tudom.


  Ugyan már, elvárja tőlem, hogy elhiggyem, sosem használta a zenei tehetségét arra, hogy levegyen a lábáról egy hölgyet? Nem olyan férfi hírében áll, aki nem él az előnnyel a szerelmi játékokat illetően.


  Így fogjuk elütni az időt? Összehasonlítjuk, hogy melyikünk miről híres? Vagy úriemberhez méltón kerülhetem ezt a témát?


  Milyen csípős válasz! Cassandra úgy vélte, hogy az udvarias társalgás lehetetlenné vált kettejük között, ezért próbált elhúzódni a lordtól, és megindult Lady Hollenfield felé.


  Lord Ambury lépésről lépésre követte.


  Azt sem tudom, hogy Kendale miért szólított meg  mondta a nő, amikor világossá vált számára, hogy a lord nem tágít mellőle.  Nem törődik jobban velem, mint az önök baráti körének többi tagja. Ráadásul most meg ön is gyanúsan figyelmes velem. Biztos, hogy az itt lévő nők között nálam sokkal vonzóbb társaságot is talál, akivel elszórakoztathatja magát a hátralévő időben.


  Ezt kétlem. Az a nagyon vonzó kép, hogy ez a ruha átázott az esőben, befészkelte magát a fejembe, és ezzel ön előnyös helyzetbe jutott a többiekkel szemben.


  Ha felidézi annak a nőnek a múltját, akkor annak elég gyorsan el kellene űznie ezt a képet.


  Lord Ambury összevonta a szemöldökét, mintha megpróbálná követni a nő utasításait. Akék szempár lassan, tüzetesen szemügyre vette Cassandrát. Avizsgálat olyan alaposnak bizonyult, hogy a nő meztelennek érezte magát, amikor a lord megsemmisítő, ördögi mosollyal az arcán végül a szemébe nézett.


  Sajnos a tanácsa csak rontott a helyzeten. Most már ez a ruha egy szép testet sejtet, és átkozott legyek, ha bármi más számítana.


  Nem vagyok iskolás lány, hogy elbűvöljön a sármjával, Lord Ambury. Nem tud olyan merészen flörtölni velem, hogy az irántam tanúsított figyelmét kevésbé különösnek találjam.


  Lord Ambury könnyedén felnevetett, de a tekintete másfajta érzelemről árulkodott. Aférfi képes volt nagyon is barátságosan mosolyogni, miközben szellemes tőrszúrásaival miszlikbe aprított valakit. Cassandra amiatt aggódott, hogy a lord máris feni rá a pengéjét.


  Ön túlságosan okos hozzánk képest. Az igazság az, hogy Lady Southwaite megkért Kendale-t és engem, hogy gondoskodjunk arról, ne kerüljön nehéz helyzetbe, pedig újdonsült férjének a rokonai ezt szeretnék elérni az egész ünnepség során. Nehogy elárulja neki, hogy elmondtam. Emma jót akart.


  Milyen jellemző Emmára, hogy ilyesmire kérte őket! Sajnos Emma nem tudta, hogy ebben a teremben Kendale és Lord Ambury voltak a legkevésbé alkalmasak a kiszabott feladatra.


  Cassandra most már minden figyelmét arra a férfira összpontosította, akit kétségtelenül egy számára kellemetlen kötelesség elvégzésére kényszerítettek. Lord Ambury túlságosan jóképű volt, olyannyira, hogy az már nem vált a hasznára, és a legtöbb nő annyira vonzónak találta, hogy veszélyeztette a biztonságukat, elcsavarta a fejüket, amint belépett egy szobába. Az ilyesféle férfiak körében ráadásul gyakran megesik, hogy igazságtalan módon az érettség csak még megnyerőbbé tette őket.


  Harmincéves biztosan elmúlhatott, de sötét haja még egyáltalán nem vékonyodott el. Aszája két oldalán megjelenő halvány barázdák csak még inkább hangsúlyozták férfias és formás száját. Szikár, erőteljes alakját csak még jobban kiemelte az aktuális divat, ráadásul jó érzékkel és kellő odafigyeléssel válogatta meg a ruháit, és magabiztos közönnyel viselte őket.


  Mélyen ülő, sötétkék szemével ugyanolyan nyíltan nézte Cassandrát, mint a nő őt. Mindig azt tartották róla, hogy a tekintete a jó humorát tükrözi, de szemének csillogása ezúttal nem sok jót ígért.


  Emma nem tudja, hogy maguk ketten miért nem örülnek egy ilyen kötelességnek  mondta a nő.  Elmagyarázhatta volna neki, és akkor megmenekül a feladattól.


  Távol álljon tőlem, hogy érzékeltessem, miként lennék kegyvesztett nála, ha úgy döntenék, hogy nem teljesítem ezt a feladatot. Úgy véltem, hogy ez egy furcsa mulasztás lenne ilyen közeli barátok közt.


  Emma nem törődik a rég múlt időkkel vagy az idejétmúlt pletykákkal. Ritka egyéniség, aki olyannak fogadja el az embereket, amilyenek, és úgy alakítja ki róluk a saját véleményét, hogy mások nem befolyásolják. Ön nagylelkű volt, amikor beleegyezett, hogy teljesíti a kérését, de nincs szükségem a támogatására.


  Aszavunkat adtuk. Valamelyikünket el kell viselnie.


  Ha Lord Kendale-től kell ismét szenvednie, akkor tényleg lehet, hogy veszekedésre kerül sor. Mivel úgy tűnt, hogy Lord Ambury még nem olvasta a levelét...


  Meddig kell még elviselnünk egymás társaságát?


  Emma azt kérte tőlünk, hogy vigyázzunk magára a reggeli alatt.


  Ilyen sokáig?


  Attól tartok.


  Úgy tűnt, hogy Lord Ambury még órákig mellette lesz. Milyen bosszantó kellemetlenség!


  Második fejezet


  Remélem, nem bánod, hogy ezen az ajtón megyünk ki  jegyezte meg Lydia, miközben előrement a kastély északi oldala felé kanyarodó úton.  Szeretném elkerülni a nénikéim tekintetét és kérdéseit.


  Cassandra feltételezte, hogy arról faggatnák, vajon tanácsos-e az ő társaságában lovagolni. Noha Lydia elég idős volt ahhoz, hogy pártában maradjon, még mindig számos felnőtt felügyelete alatt élt. Cassandra tudta, hogy a saját családja is arra vágyott, hogy ugyanígy bánjon vele. Csak azért élvezhetett egyfajta szabadságot, mert Sophie néni otthont adott neki.


  Csak örülök annak, hogy elállt az eső  mondta.  Csodálatos lesz egy jót lovagolni, és utána megfürdeni a tengerben.


  Cassandra felemelte a szoknyáját, nehogy megbotoljon a rózsaszín árnyalatú lovaglóruhában, amelyet a barátnőjétől vett kölcsön. Lydia magasabb volt nála, így a szoknyája hosszúnak bizonyult, meg persze úgy szabták, hogy illedelmesen ülhessen a nyeregben. Aggódva állapította meg, hogy más módon sem illett rá. Az anyag igencsak feszült a mellén.


  Mondtam a szolgáknak, hogy egy biztos lábú kancát hozzanak neked, hogy a sár ne okozzon gondot  adta a tudtára Lydia, miközben lenyomta a kilincset a nehéz ajtón.


  Lydia nem igényelt ennyi figyelmet. Kitűnő lovas volt, ami részint annak köszönhető, hogy a bátyja mondhatta magáénak Anglia egyik legszebb lovardáját.


  Két lovász várakozott kint, a lovakat tartották. Amint a nyeregbe segítették őket, Cassandra rájött, miért nem akarta Lydia, hogy a nagynénjei lássák az indulásukat. Nadrágot viselt a szoknyája alatt, és olyan nyeregben ült, amelyben szét kellett terpesztenie a lábát. Cassandra illedelmesebben ülhetett a női nyeregben, de így valószínűleg csak olyan iramban tud lovagolni, amit a barátnője aligha élvez majd.


  Elkerülték a főutat, amely a vidéken áthaladó lovasutat kötötte össze a házzal. Fényesen sütött a nap, és a nedves levegőben finom köd ülte meg a tájat.


  Nagyon örültem, amikor ezt javasoltad, Lydia, de remélem, úgy véled majd, hogy megéri, ha a bátyád felfedezi a kirándulásunkat.


  Lydia mosolygott. Anyilvánosság előtti mosolyaitól eltérően, amelyek hamisnak tűntek  sőt azok is voltak , a mostanitól teljesen felélénkült az arca. Sötét szeme és haja, finom, de jól kivehető csontozata szép, kissé költői arckifejezést kölcsönzött neki.


  Úgy vélem, hogy a bátyám nagyon elfoglalt lesz ma délután, és nem gondol rám. Nem várt az esküvőig, hogy élvezze a szerelmet, de nem hiszem, hogy bánná, ha ismét gyönyörűségét lelhetné benne.


  Cassandra nevetett.


  Nem tudtam, hogy tisztában vagy ezzel.


  Nem kellene tudnom, de nem vagyok buta.


  Amikor leértek a tengerparti útra, Lydia észak felé irányította a lovakat. Úgy tűnt, hogy itt még nagyobb a sár  ellepte a földútba száradt keréknyomokat. Cassandra abban bízott, hogy reggelre jobb állapotok uralkodnak majd az utakon, különben napokba is beletelhet, amíg visszajut Londonba.


  Olvastam rólad a múlt héten egy botránylapban  mondta Lydia.


  Ez aligha újdonság.  Abotránylapok hasábjai már évek óta Cassandra állítólagos viselt dolgairól cikkeztek. Folyton csak célozgattak, és az elejétől a végéig koholt történeteket fabrikáltak, de némelyiket sokan elhitték, különösen a saját családja.


  Beszámoltak arról, hogy már hónapok óta nem láttak a játéktermekben. Ez újdonság a részedről... mert közismert vagy arról, hogy nem hagysz fel a kicsapongó életmóddal. Remélem, hogy nem javulsz meg. Borzasztó szomorú leszek, ha ez valaha is megtörténik.


  Attól tartok, hogy erről az egyről le kell mondanom. Atavasszal elszenvedett veszteségek megtanítottak arra, hogy sem a szerencsémben nem bízhatom a játékasztaloknál, sem azoknak abecsületében, akik ellen játszom.


  Ez eléggé megragadta Lydia figyelmét ahhoz, hogy lelassítsa a lovát.


  Hallottam, hogy még az ékszereidet is el kellett adnod, hogy rendezni tudd az anyagi helyzeted. Azt akarod mondani, hogy az ellenfeleid csaltak?


  Majdnem biztos vagyok benne. De nyilvánosan nem merem hangoztatni, és sosem lehet bebizonyítani.


  Biztos vagy abban, hogy nem lehet bebizonyítani?


  Csak akkor lehetne, ha csalás közben érik őket tetten.


  Igen, azt hiszem, hogy ennél kevesebb nem sokat ér.


  Sajnos még így sem kapnám vissza a pénzemet.  Ebből a nagy veszteségből pedig sokféle baj származott. Cassandra arra kényszerült, hogy eladja az ékszereit, hogy kifizesse a kereskedőket, akik pénzt követeltek tőle. Most azt kívánta, hogy pár hónapig még bárcsak figyelmen kívül hagyta volna a fenyegetéseiket, akkor megtarthatta volna az árverés bevételét.


  El kell mondanod, hogy mi történt. Mindent megteszek majd, hogy módot találjak arra, miként lehetne bosszút állni. Így lesz valami, amivel elfoglalhatom magam, amíg a bátyám börtönbe zár. Most, hogy lejött ide, Crownhillbe, a nyár hátralévő része szörnyen unalmas lesz.


  Túl sokat panaszkodsz, Lydia. Abátyámhoz képest a tiéd egy szent. Ő legalább a szíve mélyén a legjobbat akarja neked. Egyre inkább attól tartok, hogy Gerald viszont nem így áll hozzám, de nem tudom, hogy miért.


  Kegyetlen volt? Mi mást tehetne még? Egy pennyt sem ad neked, és majdnem kitagadott.


  Mindig megtalálja a módját, hogy arra kényszerítsen, engedelmeskedjem neki.  És most talált is egy jót. Cassandra vágyott arra, hogy bizalmasan elmondhassa, de ha ilyen hányavetien elfecsegi, azzal csak pletykálkodásra adhatna okot, és Gerald tervét segítené. Ez a kirándulás egyfajta újrakezdésnek tekinthető Lydiával, de igazság szerint hosszú ideig nem voltak jó barátok.


  Agazember! Azt csak nem remélheti, hogy sikerül arra kényszerítenie, hogy feleségül menj valakihez ennyi idő után.


  Attól tartok, azt hiszi, hogy sikerül neki.


  Akkor bolond, és sosem értett meg téged. Ha nem hagytad, hogy Lakewood azt tegye, ami helyes, és hat évig viselted a következményeit, akkor aligha lesznek nagy hatással rád Gerald mostani fenyegetései.


  Lydia helyzetértékelése a kelleténél jobban hízelgett Cassandrának. Különben sem vette figyelembe, milyen veszélyesek a jelenlegi fejlemények. Gerald rájött arra, hogy a Cassandra elleni fenyegetések eredménytelenek, de ha Sophie néni ellen irányulnak, az valószínűleg meghozza a gyümölcsét.


  Cassandrát a rosszullét kerülgette, mert eszébe jutott, hogy Gerald milyen önelégült mosollyal közölte vele a véleményét, miszerint Sophie néni mentálisan hanyatlik, így gondozást és állandó felügyeletet igényel. Csak úgy dagadt a büszkeségtől, hogy milyen ragyogó ötlete támadt, amellyel új frontot nyithat a húgával folytatott háborúban. Cassandra azt remélte, hogy a bátyja hitt neki, amikor úgy tett, mintha nem törődne a fenyegetéseivel, mert nemcsak tisztességtelennek, hanem lehetetlennek is találta azokat.


  Igazság szerint Cassandra legbelül haldoklott és remegett, mert rájött arra, hogy Sophie néni mennyire kiszolgáltatott. Gyakran előfordult, hogy a rokonokat bolondokházába zárták. Anagynénje hivatalosan nem volt a bátyja felügyeletére bízva, de Gerald a legközelebbi férfi rokonának számított, ugyanakkor gróf is volt, vagyis valószínűleg sikerrel járna, ha ilyesmivel próbálkozna.


  Gerald arra számított, hogy a húga belenyugszik majd abba, hogy nélkülöznie kell a nagynénje társaságát. Azt akarta, hogy Cassandra férjhez menjen, lecsillapodjon, örökre elhagyja Londont és az úri társaságot, hogy örökre megszabadulhasson a vele járó kínos helyzetektől.


  Cassandra elképzelte, hogy milyen élete lenne, ha teljesítené a bátyja kívánságait. Örökre valamelyik unalmas fickóhoz fűzné a házastársi kötelék, aki szeret fürjekre vadászni, és gyűlöli a báli szezont. Ő pedig el lenne temetve valamiféle vidéki birtokon. Ennél még Lakewood is jobb lenne, de sosem kedvelte a férfit, nem bízott benne.


  Hortense néni a fejébe vette, hogy csatlakozik hozzánk  mondta Lydia.  Hála istennek úgy döntött, hogy a délután túl meleg neki. Csak elrontotta volna a szórakozásunkat.


  Elmondtad neki, hogy fürödni fogunk a tengerben, és lovagolunk is?


  Elkövettem ezt a hibát. Tetszett neki az ötlet. Ha velünk tart, ragaszkodott volna ahhoz, hogy felállítsanak egy pavilont a parton, és szolgák hada várja a parancsait. Órákat vesztettünk volna az előkészületekkel.


  Cassandra ezt hallva arra a következtetésre jutott, hogy körülöttük nem nyüzsögnek majd szolgák, és pavilon se lesz.


  Azt mondtad, hogy ez egy félreeső hely.


  Csak nem az erkölcseidet félted? Ne félj! Rajtam kívül senki sem ismeri ezt a vízhez vezető utat, és ez a kis öböl olyan, hogy még a halászhajókról sem látni a partot. Kövess engem! Megmutatom.


  Lydia a part egy nem sok jót ígérő, hepehupás magaslata felé irányította a lovát. Cassandra követte, türelmetlenül várta, hogy fürödhessen a tengerben. Avihar nem frissítette föl a levegőt, mint ahogy az a nyári viharok esetén megszokott. Most a napfénytől pára telepedett a földre, ami növelte a rossz közérzetet.


  Most fel kell mennünk ezen az emelkedőn, majd le a másik oldalon. Ne aggódj, a lovad magabiztosan jár ezen a talajon. Nem fog elesni.


  Ugyanolyan meredek a másik oldalon is, mint ezen?


  Még meredekebb. De ígérem, hogy ha már a tengerben leszünk, úgy érzed majd, hogy érdemes volt idejönni.


  Lydia egy olyan útra vezette a lovát, amelyet csak ő láthatott. Cassandra aggódva követte. Nem volt rossz lovas, ha egy londoni parkon kellett átlovagolnia. Elképzelte, hogy lezuhan a sziklákra és a bozótba, amely mellett elhaladt.


  Alova és az imái kötötték le a figyelmét, mígnem az ösvény már nem lejtett meredeken, és ő utolérte Lydiát. Alegnagyobb rémületére azonban úgy tűnt, hogy a kis fennsík, amelyen megálltak, egy meredek sziklafalban folytatódik tovább.


  Igyekezett összeszedni a bátorságát, miközben a meredek lejtőre bámult.


  Itt álljunk meg egy pillanatra, ha nem bánod.


  Azt hiszem, nincs más választásunk  mondta Lydia.


  Cassandra ránézett. Lydia lesütött szemmel lefelé bámult, az arckifejezése mohó kíváncsiságról tanúskodott. Cassandra követte a tekintetét.


  Mások is úgy döntöttek, hogy fürödnek egyet a tengerben. Lord Ambury és Lord Kendale álltak lent a víznél, éppen levetkőztek. Alovaikat egy ott rekedt hajó árbócához kötötték, közel a sziklafalhoz.


  Úgy rémlik, azt mondtad, hogy csak te tudsz erről a helyről, Lydia.


  Gondolom, a bátyám is ismeri. Valószínűleg valamikor idehozta őket.


  Lord Ambury éppen most dobta le a mellényét, és gombolta ki az ingujját. Ebben a pillanatban, amint a szél belekapott a hajába, és csak ing, hosszúnadrág meg csizma volt rajta, úgy nézett ki, mint egy kalóz. Pillanatokon belül olyan lesz, mint egy tengeri isten.


  Cassandra alig vette észre, hogy Kendale is ott van, csak valamivel távolabb. Az ingét már levette, és erős, izmos hátán furcsa sebhelyeket pillantott meg. Hamarosan Lord Ambury hátát is meglátta, amint levette az ingét.


  Avállizmai a lehető legtetszetősebben dudorodtak ki és feszültek meg, amikor leült, és kinyújtotta a karját, hogy levegye a csizmáját. Mondott valamit Kendale-nek, mire a két férfi felnevetett. Ez a nevetés másképp hangzott, mint az, amit Cassandra ez idáig hallott. Férfias volt, ami csak a magukfajta emberek közt lehetséges.


  Cassandrát elbűvölte, hogy meglesheti ezt a bizalmas barátságot. Mint ahogy Lord Ambury teste is elbűvölte, amikor ismét felállt. Meglazította a nadrágját. Az alsónadrágjával együtt a csípőjéig lehúzta. Lehajolt, hogy levegye a ruháit.


  Cassandra fülét megütötte, hogy valaki felszisszen mellette. Megfordult, és látta, hogy Lydia elkerekedett szemmel figyel.


  Hunyd be a szemed, Lydia! Ezt neked nem szabadna...


  Jaj, hagyd már abba!  mondta Lydia.  Olyan vagy, mint a nénikéim, vagy még annál is rosszabb, mint a bátyám. Te is nézed, pedig nem is vagy férjnél. Akkor én miért ne nézhetném?


  Nekem sem kellene.


  Mégis úgy bámulod őket, mintha hamarosan meg akarnád őket festeni.


  Az én jó híremen már folt esett. Atiéden még nem. Ráadásul ha kitudódik, hogy itt voltál, végül engem hibáztatnak majd érte.  Cassandra elképzelte Southwaite lesújtó vádaskodásait, odahajolt Lydiához, és kinyújtotta a kezét, hogy eltakarhassa a szemét. Alány felnevetett, és odébb táncolt a lovával, hogy Cassandra ne érhesse el.


  Lydia! Komolyan.


  Ugyan már! Azt hiszem, túl idős vagyok ahhoz, hogy annyira tudatlan legyek, mint amilyen vagyok, és azt beszélik, hogy már jó pár éve te sem vagy ennyire tudatlan. Ha rajtakapnak minket, együtt bűnhődünk meg érte.


  Ha bármelyikük megfordul, nézz másfelé! Hallod? Nem vállalom a felelősséget azért, hogy ez az aprócska tudatlanságod is odalegyen.


  Micsoda tapintat! Azt hiszem, hogy a botránylapok Cassandráját jobban kedvelem, mint az igazit.


  Lydia!


  Ígérem. Apropó, fogalmam sem volt arról, hogy egy férfi feneke ilyen lehet. Mintha kőből formálták volna. Az alakja arra utal, hogy puha, mint a miénk, de sok mindenből mégis arra következtetek, hogy olyan kemény lehet, hogy egy nyíl is lepattanna róla.


  Cassandra kiértékelte a szóban forgó ülepeket. Különösen Lord Amburyé kötötte le a figyelmét. Valóban nagyon kemény volt, formás és elbűvölően domború.


  Azt hallottam, hogy nem minden férfinak van ilyen esztétikailag kiváló hátsó része, Lydia. Gondolom, hogy egy puhány férfinak a tompora is puha.


  Ugye ezt is csak hallomásból tudod?


  Igen. Ez a pletyka járja.


  Azt hiszem, akkor nem élveznék annyira egy puhány férfit. Úgy vélem, hogy azok a bemélyedések mindkét oldalon imádnivalóak.


  Az egyik férfi, aki egyáltalán nem volt puhány, most meztelenül pompázott a parton, és a tengert nézte. Anapfény megcsillant mögötte a vízen, és kiemelte az alakját meg a haját is. Fehér tajték nyaldosta a lábát az örvénylő hullámokból. Lord Ambury terpeszállásban megfeszítette a végtagjait, kinyújtotta a karját, a kezét pedig összekulcsolta a feje fölött. Nyújtózott egyet, mintha éjszakai álomból ébredne, és kemény izmai kiduzzadtak. Még a hátsó felén megcsodáltak is még jobban megfeszültek.


  Jóságos ég, de forrón süt ma a nap!  motyogta Cassandra.


  Épp erre gondoltam  mondta Lydia.


  Kendale már a vízben volt, csak a válla és a karja látszott ki, amint a hullámok ellen úszott. Lord Ambury is belegázolt a tengerbe, amely apránként fogadta magába. Először a lábát és a lábszárát. Aztán a combját. Végül derékig belemerült. Egyre mélyebbre ment, két kezével kétoldalt csíkot húzott maga után a vízben.


  Megállt. Kendale kiáltott valamit, aztán továbbúszott. Lord Ambury csak állt ott, a nap mindenféle jeleket rajzolt a hátára, a kezét a tengerbe nyomta, mire megfeszült a válla.


  Lydia megfordította a lovát.


  Mennünk kell! Most! Azt hiszem, tudja, hogy itt vagyunk.


  Egész idő alatt kelet felé nézett, Lydia.  Cassandra is elkezdte megfordítani a lovát, de egy kissé nehézkesen ment az aprócska fennsíkon.


  Miközben a kantárszárral küszködött, a szeme sarkából látta, hogy Lord Ambury megfordult. Ez eléggé elvonta a figyelmét ahhoz, hogy hagyja, hogy a lova a saját feje után menjen. Cassandra a tenger felé fordult, hogy megcsodálhassa, amint a férfi törzse kiemelkedik a vízből, és megállapította, hogy nagyon formás az alakja.


  Nem tudta, hogy Lord Ambury meglátta-e őket, vagy egyáltalán arrafelé nézett-e, ahol Lydiával együtt leskelődtek. Akövetkező pillanatban a férfi már háton úszott Kendale felé. Akavargó víz elfedte a férfi legnemesebb testrészét, amelynek a látványától Cassandra igyekezett volna megóvni Lydiát. Cassandra elfordult, részben azért, mert a lova úgy döntött, hogy gyorsabban kaptat fel a hegyre, mint amennyire ő szíve szerint engedte volna.


  Lydia lent várta. Nevetésben tört ki, amint Cassandra feléje ügetett.


  Remélem, hogy a bátyám legalább annyira élvezi az esküvője napját, mint mi.


  Senkinek sem szabad ezt elmondanod.


  Tudom, de lehet, hogy pukkadozni fogok a nevetéstől, amikor hazaérünk, és Hortense megkérdezi tőlünk, hogyan sikerült a délutánunk annak ellenére, hogy nélkülöznünk kellett a társaságát. Gondolod, hogy valamelyikük meglátott minket ott fent?


  Nem hiszem.


  Mi van, ha az egyikük látott? Ha az egyikük majd mond valamit?


  Senki nem mond semmit.  Legalábbis Lydiának.  Lehet, hogy Lord Ambury burkolt célzást tesz erre, hogy ugrasson minket, de biztosra veszem, hogy Kendale sztoikus hallgatásba burkolózik majd. Ha azonban akár az egyikük, akár bárki más szóba hozná az esetet, úgy kell tenned, mintha fogalmad sem lenne arról, hogy mire gondolnak. Semmi vihogás, Lydia! És nehogy elpirulj! Nézz át rajtuk, mintha üvegből lennének, és egyáltalán ne reagálj!


  Ez egyszerű. Ezt meg tudom tenni.


  Persze hogy meg tudta tenni. Lydia a napjai döntő részét ilyesmivel töltötte.


  Mivel nem tudtunk a tengerben fürdőzni, a szobánkban kell megfürödnünk a lovaglás után  mondta Cassandra.  Menjünk vissza a házba, hogy egy fürdőt kérhessek.


  Egy jó hideget.


  


  


  Mondom, hogy volt valaki ott fent  szólalt meg Kendale, miközben Yatesszel együtt felfelé irányították a lovaikat a meredek hegyoldalon.


  Én nem láttam senkit.


  Éreztem. Nem voltunk egyedül.


  Yates is így vélekedett. Éppen mielőtt Kendale odakiáltott neki, hogy figyelmeztesse, megérezte, hogy mások is vannak ott, és őket figyelik.


  Azt hiszem, hogy az a nő volt.


  Van ám neve is, Kendale. Ha ő volt ott, bár nem hinném, akkor nyilván azért tartózkodott ott, mert azt remélte, hogy ő is lejöhet fürdeni.


  Talán, de miután meglátott minket, el kellett volna mennie. Ehelyett minket nézett.


  Ezt nem tudhatod.


  Azt hiszem, hogy színes foltokat láttam a bokrok és a fák közt, és nem nagy virágokat. Még valaki más is volt ott.


  Yates jobb szerette volna befejezni ezt a társalgást. Ha az a nő látta őket levetkőzni, már az is elég nagy baj lenne. De ha Southwaite húga is vele volt...


  Mivel egyáltalán nem vagy biztos a dologban, tételezzük fel, hogy senki sem volt ott. Minden úriember erre a következtetésre jutna.


  Kendale továbblovagolt. Megdöbbent arckifejezést öltött.


  Ha legközelebb találkozunk velük, nehéz lesz úgy tennünk, mintha mi sem történt volna.


  Ennek ellenére muszáj, mert nem vagyunk biztosak abban, hogy bármi is történt.


  Az a nő valószínűleg tudatja majd velünk, hogy látott minket, anélkül hogy nyíltan kimondaná. Elég leleményes lesz ahhoz, hogy valami fondorlatos módon a tudtunkra adja.


  Ha így tesz, semmiképp sem kell reagálnod rá. Ha kell, tégy úgy, mintha zavarba jöttél volna, de jobb, ha átnézel rajta, mintha üvegből lenne, és a célozgatásait se értsd.


  Kendale bólintott, de nem úgy tűnt, mintha Yates meggyőzte volna.


  Átkeltek a hegygerincen, és lefelé indultak az alattuk kanyargó út felé. Két színes pont, egy rózsaszínű és egy kék mozgott az úton, délre tartottak. Az, hogy a kérdéses hölgyek ilyen közel voltak, nem Lord Ambury malmára hajtotta a vizet, amikor azt bizonygatta, hogy senki sem nézte őket a hegygerincről.


  Kendale testtartása katonásan merevvé vált. Összeszorította az ajkát. Az arca is más színt öltött.


  Sokat segítene, ha nem vágnál ilyen bűnös képet, Kendale. Mondtam, hogy egyáltalán ne mutass semmiféle reakciót. Erre elpirulsz, mint egy iskolás fiú, pedig még jó hétszáz méterre vagyunk tőlük.


  Egyáltalán nem tetszik ez nekem.


  Senki sem szereti az ilyen kínos helyzeteket, de...


  Nem arról van szó, hogy kínos. Nem szeretem, hogy egy nő meztelenül látott, és hogy ez nem kölcsönös. El kell ismerned, hogy így hátrányos helyzetbe kerültem.


  Amiatt aggódsz, hogy véleményt alkottak rólunk, mint ahogy hasonló helyzetben mi is megtettük volna, figyelembe véve, hogy milyen esztétikus volt az a látvány, amely eléjük tárult?


  Dehogyis.


  Akkor nem értem, hogy miért...


  Anők nem csinálnak ilyesmit. Úgy értem, nem nézik így a férfiakat.  Kendale nevetett.  Ez egy természetellenes gondolat.


  Még hogy nem? És ezt azért tudod ilyen tényszerűen, mert rengeteg tapasztalatot szereztél a nőkkel kapcsolatban, gondolom. Temérdek nővel voltál együtt meztelenül, és megfigyelted, hogy egyetlenegy sem reagált soha felhevülten, ha meglátta a testedet? Isten bizony, akkor én tévedtem.


  Kendale állkapcsa ismét megfeszült.


  Yates észrevette, hogy annyira lelassítottak, hogy ha így folytatják, sosem érik utol a szóban forgó hölgyeket.


  Ha te mondod, hogy a nők így nézhetnek a férfiakra, el kell fogadnom, hogy ez bizony lehetséges, mert valószínűleg temérdek nővel voltál már együtt. Ez határozottan lehetséges az egyik szóban forgó nő esetében, ezt elismerem.  Noha időközben néhány perc eltelt, Kendale ezzel mit sem törődve folytatta tovább a korábbi beszélgetést. Úgy tűnt, hogy egész idő alatt ezen a felismerésen rágódott.  Ha ez így van, akkor semmiképp sem aggódom. Veled ellentétben én nem töltöm az időmet hedonista tevékenységekkel, hanem aktív életet élek. Ha bármiféle ítéletet alkottak a testünkről, biztos vagyok benne, hogy én legalább kiálltam a próbát.


  Akkor gondolom, hogy ma minden szem rád tapadt. Örömmel veszem tudomásul. Most már bármelyik hölggyel szabadon beszélgethetek anélkül, hogy a legkevésbé is zavarba jönnék.


  Miközben Kendale felfogta, Yates mire utal ezzel, a vicomte megsarkantyúzta a lovát, és vágtatni kezdett.


  


  


  Társaságunk akadt  mondta Lydia, és északkelet felé bámult.


  Egy ló éppen akkor ereszkedett le a hegyről, és feléjük vágtatott, a patájával felverte a sarat. Amásik lovas lassabban ereszkedett le, és déli irányban a házat vette célba, nem pedig őket.


  Azt hiszem, ez Lord Ambury  mondta Cassandra.


  Ó, kedvesem, ő az. Látott minket, és most csatlakozik hozzánk ezen a kiránduláson.  Lydia megfordította a lovát.  Bocsáss meg, Cassandra, de nem tudok szembenézni vele ilyen röviddel... Ki se merem mondani. Mert ha megteszem, biztos vagyok benne, hogy vihogni fogok.


  Azzal Lydia elvágtatott.


  Cassandra bosszankodott, amiért magára hagyták. Lord Ambury felé nézett. Ha a férfi furcsának találta, hogy Lydia éppen ezt a pillanatot választotta ki arra, hogy a lovával tréningezzen, az arckifejezése ezt nem árulta el. Megállította a lovát, alighogy Lydia eltűnt északon a csalitosban.


  Atekintete nem árulta el, hogy tudta, Cassandra és Lydia látták őket. Egyáltalán nem. És mégis, Cassandra abban a pillanatban érezte, hogy Lord Ambury egyvalamiben biztos: abban, hogy ő ott volt. Nem tudta volna megmondani, mi vezette erre a következtetésre, de határozottan így vélekedett.


  Ugyanolyan udvariasan nézett a férfira, ahogy ő rá. Biztos volt abban, hogy semmivel sem árult el többet, mint Lord Ambury maga. Ennek ellenére amint egymásra néztek, mindketten tisztában voltak azzal, hogy Cassandra megbámulta őt, és hogy ezt a férfi is tudja.


  Egy kép villant fel Cassandra képzeletében: amint ez a férfi meztelenül a tengerbe sétál. Aztán egy másik, amint épp most meztelenül ül a lovon. Mindkettőt elhessegette, nehogy még véletlenül is elpiruljon.


  Lady Cassandra, látom, hogy még az időjárás is engedelmesen követi a parancsait. Biztos vagyok benne, hogy a menyegző valamennyi vendége hálás önnek, amiért a napra parancsolt, hogy süssön ki.


  Az én parancsom aligha volt rá hatással. Anap részéről ez egy kegyes gesztus volt, így Lydia és én el tudtunk lopakodni, hogy ne kelljen Southwaite nénikéit szórakoztatnunk. Mindkét hölgy kellemetlenül érezte volna magát a társaságomban.


  Látom, Lydia az imént ugyanakkor döntött, hogy nem szeretné, ha bárki kellemetlenül érezné magát az ő társaságában.


  Szeret keményen lovagolni. Én csak hátráltattam.


  Akkor engedje meg, hogy visszakísérjem a házhoz. Reméljük, hogy a nap továbbra is nagylelkű lesz hozzánk.


  Cassandra ismét Lydiát kereste a szemével, de ő már jóval előttük járt. Elindult a lovával, Lord Ambury pedig mellette haladt.


  Váratlanul ért, hogy itt kint találom, a lakodalomtól távol  mondta a lord.  Szeretném megköszönni, hogy ilyen elnéző volt, és diszkréten kezelte az aukciót. Nagylelkű gesztus a maga részéről, hogy nem beszélt róla a lakodalomban, sem a reggelinél. Ön rendkívül türelmes.


  Cassandra az elküldött levélre gondolt, amely ékes példája volt annak, hogy mennyire nincs türelme.


  Még több időre lesz szükség? Kérem, ne sértődjön meg, hogy ezt kérdezem. De valóban tudnom kell. Aszükség vitt arra, hogy eladjam azt a fülbevalót, és a helyzetem azóta sem változott. Azért nem adtam el máshol, mert megígérte, hogy néhány héten belül kifizeti, de azóta jóval több idő telt el.


  Nem pénzhiány miatt késlekedtem a tartozásom kifizetésével, ha erre gondol.


  Cassandrának pontosan ez járt a fejében. Mindenki tudta, hogy Lord Ambury apja, Highburton grófja nem támogatta anyagilag oly mértékben az örökösét, mint azt egy férfi az ő pozíciójában elvárhatta volna. Pénzügyi eszközökkel így juttatta kifejezésre, hogy elhidegültek egymástól.


  Nem említettem a levelezésünkben, bár lehet, hogy hiba volt így tennem, hogy ne vonja kétségbe a szavamat, miszerint minden figyelmemet lekötik a család ügyei. Az apám nagyon beteg  mondta Lord Ambury.  Súlyos beteg. Ezen a nyáron minden szabadidőmet vele és az ügyvéddel töltöttem, hogy segítsek nekik az ügyek rendbetételében.


  Sajnálattal hallom. Úgy vélem, bölcsen teszi, hogy részt vesz az ügyintézésben, amíg az apja is a segítségükre lehet.


  Úgy gondolta, hogy ezek többségét ő intézi majd. De már ahhoz sincs elég ereje, úgyhogy az utóbbi hónapokban több feladat hárult rám, mint amennyire számítottam.


  Ezen a héten is ott volt?


  Igen.


  Úgy tűnik, nagyon gondosan teljesíti az iránta való kötelességét.


  Fontos neki, hogy mindent tökéletes rendben tudjon.


  Így nyújt békejobbot neki? Így próbálja meg elsimítani a nézeteltéréseiket, amelyek az évek során alakultak ki önök közt?


  Lord Ambury úgy nézett Cassandrára, mintha valami meglepőt mondott volna. Úgy tűnt, kissé kiszolgáltatta magát.


  Talán egy tétova próbálkozás  jegyezte meg végül.


  Anézeteltérések okai valószínűleg nagyon jelentéktelennek tűnnek most, hogy fogytán az idő.


  Igen. Átkozottul jelentéktelennek.


  Tehát ez volt az oka annak, hogy Lord Ambury egyre halogatta a fülbevaló kifizetését az elmúlt hónapokban, és csak hitegette Cassandrát, aki most már szégyellte, hogy olyan durva vádakkal illette a férfit abban a levélben. Az adott körülmények között igazságtalannak és kegyetlennek érezheti majd, ha elolvassa.


  Afülbevaló remekmű, természetesen boldogan kifizetem érte az aukción felajánlott árat, és végül birtokba veszem  mondta a férfi.  Hogyan jutott hozzá?


  AFairbourne-árverésen eladott ékszerek közül szinte mindet a nagynénémtől kaptam.


  Ez a fülbevaló is ezek közül való volt?


  Ez a kérdés meglehetősen jelentőségteljesen hangzott. Most, hogy Cassandra belegondolt, rájött, hogy a férfi ezt már a korábbi érintkezéseik során is kérdezte.


  Miért szeretné tudni?


  Lord Ambury vállat vont.


  AFairbourne Aukciósház nagyon ügyel az általa eladott festmények eredetére és történetére. Az ékszerekére már kevésbé.


  Az eredetét illetően nincs kételynek helye. Tőlem származik.


  És ön előtt kié volt?


  Egy rubin az egy rubin. Egy gyémánt az egy gyémánt. Az ékszer származását vagy az előző tulajdonosokat ehhez nem kell nyomon követni, nem úgy, mint mondjuk Raffaello rajzai esetében.


  Azt hiszem, valóban nem. Mégis szeretnék többet tudni a történetéről. Egy ritka szépség birtoklásának az öröméhez az is hozzá tartozik, hogy ismerjük a történetét  mondta a férfi.  Legalábbis számomra.


  Cassandra elmondhatta volna neki. Valójában semmi értelme nem volt annak, hogy mindezt nem tárta fel a férfi előtt. De vajon miért kapta magát azon, hogy tétovázik, és gyanakvón méregeti Lord Amburyt? Talán azért, mert e pillanatban a férfi minden kedvessége ellenére sem tűnt igazán barátságosnak. Aszeme és a szája egy icipicit elárulta.


  Újabb száz métert gyalogoltak, mielőtt a férfi ismét megszólalt.


  Tehát a nagynénjétől kapta őket?


  Aférfi állhatatossága miatt Cassandra csak még kínosabban érezte magát. Jobban megszorította a gyeplőt.


  Untat a kérdéseivel.


  Alord elnevette magát.


  Bocsásson meg! Megpróbálom más kérdésekkel szórakoztatni. Például: mennyi időt töltött azon az emelkedőn azzal, hogy nézte, ahogy levetkőzöm?


  Cassandrát teljesen váratlanul érte a kérdés. Elpirult, dadogott, és pontosan úgy viselkedett, mint amitől óva intette Lydiát.


  Őszintén mondhatom, fogalmam sincs, hogy miről beszél  nyögte ki végül.


  Aférfi kék szeme felcsillant. Szemlátomást élvezte, hogy ezúttal a nő került kiszolgáltatott helyzetbe.


  Ez nagy huncutság volt öntől, de nem bánom. Megkönnyíti nekem az előttem álló, nehéz döntést.


  Cassandra félt megkérdezni, de persze meg kellett kérdeznie.


  Miféle döntést?


  Hogy önt is a hódításaim között tudhatom-e. Annak a nyilvánvaló bizonyítéka, hogy ön egy nagyvilági nő, felment engem néhány bosszantó becsületbeli kérdés alól, amelyek elbizonytalanítottak.


  Cassandra érezte, hogy megint elpirul. Alaposan, egészen a láb­ujjáig.


  Mindig ilyen arcátlanul közli a szándékait?


  Általában nem, de ezúttal úgy véltem, hogy elég sok időt nyerhetek ezzel.


  Cassandra összeszedte magát. Ez a férfi túl jól szórakozott az ő rovására.


  Azt reméli, hogy elájulok, mert előre örülök ennek, Lord Ambury? Hetekig várjak, hogy végre becserkésszen a ravasz lépéseivel? Maga még csak nem is komoly. Játékot űz velem, és megpróbál bolonddá tenni, ily módon adja tudtomra az ellenérzését és a megvetését.  Megfordította a lovát.  Most pedig itt hagyom önt. Talán hasznossá tehetné magát azzal, hogy megpróbálja megkeresni Lydiát, mielőtt megint elered az eső. Én pedig innentől egyedül lovagolok vissza.


  Aférfi előrehajolt, és elkapta Cassandra lovának a gyeplőjét, hogy egy helyben tartsa.


  Meglátogatom, ha visszatérek a városba.


  Inkább ne tegye. Unalmas lenne egy ilyen cinikus csábítás ellen küzdeni.


  Nem azért látogatom meg, hogy elcsábítsam. Nem szoktam ilyen arcátlanul bejelenteni a szándékaimat. Ki kell fizetnem azt a fülbevalót. Emlékszik?


  Afülbevaló. Hát persze!


  Talán a nagynénje is megengedi, hogy egy rövid látogatást tegyek nála.


  Megint ugyanide lyukadtak ki, ugyebár?


  Mostanában egyáltalán nem fogad látogatókat.


  Biztos vagyok benne, hogy szép szóval rá tudja venni, hogy velem kivételt tegyen.


  Elképzelésem sincs, miért tennék így.  Valóban számos ok jutott az eszébe, amiért nem kellene megtennie. Kitépte a férfi kezéből a gyeplőt, hogy végre útnak indulhasson.  Meggondoltam magam. Folytatom a lovaglást, és én magam keresem meg Lydiát. Ami pedig az üzleti ügyünket illeti, remélem, hogy a jövő hét elején találkozunk a városban.





OEBPS/Images/cover.jpg





OEBPS/Images/img2.jpg
NS

GENERAL PRESS

KONYVKIADDO





OEBPS/Images/img1.jpg





